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A   Nakręć nakrętkę regulatora na butlę z 
CO2. Dokręć nakrętkę za pomocą klucza 
płaskiego 27 mm lub klucza nastawnego, 
aby zapobiec wyciekom gazu.

B   Otwórz zawór na butli z gazem, 
obracając go w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara. 

Stałe wzmocnienie: Biogents zaleca
stosowania butli gazowych o pojemności 10 kg.

CO2 CONTROLLER jest sterowany 
i regulowany za pomocą 
MyBiogents APP .

Ciąg dalszy na stronie 98

C MyBiogents APP

PODŁĄCZANIE 
BUTLI CO2 5-10 KG

9
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C   Zamontować wspornik 15 i umieścić 
w środku butlę z CO2.

A   Wciśnij  nakrętkę do przodu, 
aż gwint będzie widoczny 
wewnątrz.

B   Przykręć adapter 14 do regulator za pomocą klucza 27 mm lub 
klucza nastawnego. 
Uwaga: zawsze używaj klucza, aby zapobiec wyciekom gazu. 
W razie potrzeby użyj dwóch kluczy.

Wzmocnienie na maksymalnie 
3 dni: z butlą CO2 do wody ga-
zowanej, 425 g, z nakrętka.

E   Przykręć regulator 
do butli i dokręć 
nakrętkę za pomocą 
klucza 27 mm lub 
klucza nastawnego.

Uwaga: należy użyć 
klucza, aby zapobiec 
wyciekom gazu. 

14

15

D   Aby przymocować 
wspornik do 
podłoża i 
zapewnić jego 
stabilność, wsuń 
kotwę 16 pod 
obudową.

16

Ciąg dalszy na stronie 98F MyBiogents APP

PODŁĄCZANIE
BUTLI CO2 425 G
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STEROWANE PRZEZ APLIKACJĘ MyBiogents APP 
z połączeniem BLUETOOTH®

Zainstaluj MyBiogents APP , aby 
aktywować zestaw CO2 CONTROL SET:

Android Apple

MyBiogents APP

• Regulacja zakresów emisji CO2

• Powiadomienia o konieczności wymiany CO2 i atraktantu
• Porady i fi lmy

Biogents regulator CO2 komunikuje się z MyBiogents APP przez Bluetooth i może otrzymywać aktualizacje oprogramowania sprzętowego z bezpiecznego serwera chmury Biogents. Urządzenie nie gromadzi ani nie przesyła 
bezpośrednio żadnych danych osobowych. Więcej informacji na temat przetwarzania danych w związku z aplikacją i powiązanymi usługami można znaleźć w polityce prywatności pod adresem www.biogents.com.

Dodaj swój
 regulator CO2

Dodaj butle CO2 ... I gotowe! Wybierz z góry 
określony prze-

dział czasowy lub 
niestandardowy 

przedział czasowy 
dla emisji
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CO2 REGULATOR 

ELEMENTY STEROWANIA I WYŚWIETLANIA

LED

Połączenie Bluetooth:
• Migające niebieskie światło: wyszukiwanie urządzenia do połączenia Bluetooth.
• Stałe niebieskie światło: połączenie Bluetooth nawiązane.

Światło ciągłe zielone: 
• Urządzenie jest aktywne i nie zgłasza żadnych problemów.

Przypadki błędów:
• Powolne miganie czerwonego światła: butla z CO2 jest pusta, należy ją wymienić.
• Szybko migające czerwone światło: wyciek CO2, sprawdź połączenie między butlą 

CO2 a regulatorem.

Brak światła:
• Kontroler nie jest zasilany

• Aby podłączyć nowe urządzenia Bluetooth, 
przytrzymaj przycisk, aż dioda zacznie migać na 
niebiesko. 

• Aby zresetować regulator CO2, naciśnij  przycisk  i 
przytrzymaj go przez 10 sekund. Gdy po miganiu 
niebieskim światłem zapali się czerwone światło, 
a następnie zgaśnie, oznacza to, że regulator CO2

został zresetowany.

• W przypadku wycieku CO2 po naprawie naciśnij  
krótko przycisk, aby zresetować regulator.

PRZYCISK
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JAK ZAINSTALOWAĆ 
PUŁAPKĘ?

Dla powierzchni do 700 m² *

KIEDY?

GDZIE?

Gdy średnia temperatura przekracza 15°C,
komary są bardzo aktywne powyżej tej temperatury.

15 ° C

*W zależności od poziomu uciążliwości i układu ogrodu

Jak najwcześniej w roku 
zanim komary zaczną się rozmnażać i składać jaja.

24 godziny na dobę, 7 dni w tygodniu
Aby uzyskać maksymalną skuteczność, upewnij  się, że 
pułapka działała 24 godziny na dobę, 7 dni w tygodniu. 
Dyfuzję CO2 można dostosować do gatunku komara.

DOBRE POZYCJONOWANIE JEST NIEZBĘDNE DLA 
OSIĄGNIĘCIA OPTYMALNEJ SKUTECZNOŚCI.

WYPRÓBUJ KILKA LOKALIZACJI, ABY ZNALEŹĆ NAJLEPSZĄ!

W wilgotnym, zacienionym miejscu, w pobliżu roślin
ponieważ właśnie tam komary odpoczywają w ciągu dnia.

W odległości ponad 5 metrów od tarasu,
aby nie przyciągać komarów.

5 m

Umieść ją na ziemi

Z dala od wiatru i słońca 
ponieważ komary nie lubią takich warunków.

Nie martw się, pułapka jest odporna 
na warunki atmosferyczne
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WYPRÓBUJ KILKA LOKALIZACJI, ABY ZNALEŹĆ NAJLEPSZĄ!

PRZYKŁAD DOBREGO POŁOŻENIA

Przykład po lewej stronie: 

Powierzchnia terenu: około 1200 m² 
Liczba pułapek CO2: 2

Zalecenia:

• Zasadniczo zalecamy jedną pułapkę CO2 na 700 m². 
Jednak rzeczywisty zasięg zależy od wielkości populacji 
komarów (im więcej miejsc rozrodu, tym więcej komarów) 
oraz układu ogrodu (im więcej roślinności, tym więcej 
miejsc, w których komary mogą się ukryć).

• Pułapki należy umieścić w głównych obszarach 
roślinności w ogrodzie: na przykład w pobliżu żywopłotów 
lub krzewów. To właśnie tam komary lubią odpoczywać.

• Jeśli ogród składa się z dwóch części oddzielonych 
domem, należy umieścić pułapkę po każdej stronie, aby 
chronić oba obszary.
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Konserwacja jest niezbędna do 
utrzymania skuteczności pułapki.

NIE ZAPOMNIJ  O 
KONSERWACJI!

WYMIENIAJ ŚRODEK WABIĄCY 
CO 2 MIESIĄCE MAKSYMALNIE*

Czy wiesz, że?

Nasz opatentowany atraktant Biogents SWEETSCENT/BG-Sweetscent 
jest wynikiem ponad 20 lat badań przeprowadzonych przez naszych 
ekspertów ds. komarów. Naśladuje on zapach człowieka, dzięki czemu 
pułapka jest nie do odparcia dla komarów!

*  Trudne warunki pogodowe, takie jak silne nasłonecznienie lub wysoka wilgotność, 
mogą nieznacznie skrócić czas działania.

MyBiogents APP UŁATWIA ŻYCIE:
Otrzymuj automatyczne powiadomienia, kiedy 
trzeba wymienić atraktant lub butlę z CO2!

WYMIEŃ BUTLĘ Z CO2 zgodnie z ustawieniami 
zdefi niowanymi w MyBiogents APP:

NIE ZAPOMNIJ  O 
KONSERWACJI!

Android Apple
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C Otwórz klatkę 1  obracając podstawę w 
prawo i opróżnij  ją.

Jeśli na siatce znajduje się dużo brudu lub 
innych nieczystości, wyczyść klatkę 1

gorącą wodą. Nigdy nie używaj detergentów. 
Klatka z siatką jest ponownie gotowa do 
użycia. 

D E Umieść klatkę na owady 1 z powrotem 
w pułapce. Pułapka jest teraz gotowa do 
ponownego użycia. Sprawdź, czy klapka 
otwiera się automatycznie po uruchomieniu 
pułapki.

Jeśli nadal jest dużo żywych komarów, pozostaw klatkę 1  na 
słońcu na kilka godzin, aby pozostałe komary odwodniły się.

B

1

Wyjmij  klatkę 1 .
Klapa musi być zamknięta, aby zapo-
biec ucieczce komarów.

OPRÓŻNIJ  KLATKĘ NA OWADY, GDY JEST W POŁOWIE PEŁNA LUB BARDZO BRUDNA.

1

1
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•  Pułapka Biogents AERO TRAP PLUS łapie wszystkie gatunki komarów. W przypadku epidemii 
wywołanej przez komary należy podjąć dodatkowe środki ochronne, ponieważ samo użycie 
pułapki nie zapewnia 100% ochrony.

• Pułapkę Biogents AERO TRAP PLUS należy stosować wyłącznie na zewnątrz.

•  UWAGA! Istnieje ryzyko porażenia prądem elektrycznym, jeśli woda z węża ogrodowego 
zostanie skierowana na pułapkę.

•  Jeśli używasz przedłużacza, trzymaj wtyczkę z dala od źródeł wilgoci i unikaj uszkodzenia 
kabla.

•  Urządzenia nie wolno używać w miejscach lub w pobliżu miejsc, w których mogą występować 
łatwopalne opary lub pył wybuchowy.

•  Urządzenie to może być używane przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat oraz przez 
osoby o ograniczonych zdolnościach fi zycznych, sensorycznych lub umysłowych lub 
osoby nieposiadające doświadczenia lub wiedzy, pod warunkiem, że są one odpowiednio 
nadzorowane lub otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia i 
zrozumiały związane z tym ryzyko. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja przez użytkownika nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

•  Pułapkę Biogents AERO TRAP PLUS i atraktant Biogents SWEETSCENT / BG-Sweetscent 
należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

•  Należy używać wyłącznie akcesoriów i części zamiennych zalecanych przez producenta.  
Użycie innych siatek lub gazy może znacznie zmniejszyć skuteczność łapania owadów, a 
nawet sprawić, że pułapka stanie się nieskuteczna.

•  Pułapkę i transformator należy chronić przed intensywnym ciepłem (powyżej 40°C) i 

OSTRZEŻENIE –
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Upewnij  się, że pułapka jest 
bezpieczna dla wszystkich 
(z wyjątkiem komarów!)

Pułapka Biogents AERO TRAP PLUS
ekstremalnym zimnem (poniżej 5°C).

•  Serwisowanie lub naprawa pułapki Biogents AERO TRAP PLUS może być 
wykonywana wyłącznie przez specjalistów korzystających z oryginalnych 
części.

•  Zasilacz i kabel nie mogą być naprawiane. Jeśli są uszkodzone, należy je 
odpowiednio utylizować i wymienić.

•  Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane 
nieprawidłowym użytkowaniem lub modyfi kacją produktu.

•  Firma Biogents nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające z użycia 
nieoryginalnych części lub akcesoriów.

•  Urządzenie należy utylizować zgodnie z przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska. Nie należy wyrzucać go wraz z odpadami komunalnymi. 
Urządzenie należy utylizować w punkcie zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego. Więcej informacji można znaleźć w wytycznych 
obowiązujących w danej gminie.

•  Butlę z CO2 należy zamocować pionowo do stabilnego podłoża. Butla z CO2, która 
nie jest ustawiona pionowo (np. leżąca) jest niebezpieczna.

•  Dwutlenek węgla (CO2) może być dostarczany przez różne fi rmy. Zawsze 
postępuj zgodnie z instrukcjami dostawcy i przepisami bezpieczeństwa.

•  Urządzenie może być zasilane wyłącznie bardzo niskim napięciem 
bezpieczeństwa zgodnym z oznaczeniem na urządzeniu.
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Instrukcja stosowania:
Przed użyciem przeczytać etykietę lub ulotkę i przestrzegać wszystkich dostarczonych 
instrukcji. Pułapki muszą mieć wentylator, aby zapewnić dostateczną wydajność/
rozpraszanie produktu. Zalecana odległość między pułapkami to promień ponad 20 
m według zachowania komarów i biologii, przy czym większe zagęszczenie pułapek 
należy stosować tylko w przypadku wysokiego poziomu inwazji.
Wyjmij  białą saszetkę (zawierającą granulki ze środkiem wabiącym) z opakowania 
i umieść wewnątrz pułapki na komary. Nie otwieraj białej saszetki. Komary tygrysie 
zostaną przyciągnięte po włączeniu i odpowiednim umieszczeniu pułapki. Aby 
pułapka była skuteczna przez okres do 8 tygodni, musi być stale włączona i zawierać 
w środku produkt Biogents Sweetscent / BG-Sweetscent. Należy wymienić przynętę 
po 8 tygodniach. Zawartość/opakowanie utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami. 
Nieskażone opakowanie można poddać recyklingowi. Umieszczenie pułapki jest ważne 
dla zapewnienia jej skuteczności. Umyj ręce po dotykaniu produktu. Więcej informacji 
znajduje się na stronie internetowej Biogents. 

Środki ostrożności podczas stosowania:
Nie otwierać opakowania do momentu wykorzystania. Zatrzymać zewnętrzne 
opakowanie z pełnymi instrukcjami wykorzystania i bezpieczeństwa. Używać wyłącznie 
zgodnie ze wskazówkami. Produkty biobójcze należy używać w bezpieczny sposób. Przed 
wykorzystaniem należy zawsze przeczytać etykietę oraz informację o produkcie. Trzymać 
z daleka od żywności, napojów oraz karmy dla zwierząt. Przechowywać wyłącznie w 
oryginalnym opakowaniu. Przechowywać pojemnik szczelnie zamknięty i przechowywać 
w miejscu dobrze wentylowanym. Przechowywać w chłodnym miejscu. Przechowywać 
w suchym miejscu. Trzymać poza zasięgiem dzieci oraz zwierząt/zwierząt domowych.

Atraktant dla dorosłych komarów tygrysich azjatyckich (Aedes albopictus), 
TP19 – Repelenty i przynęty, GR – Granulaty.
ZAPROJETOWANE DO UŻYWANIA W POŁĄCZENIU Z PUŁAPKAMI NA KOMARY (Optymalna 
skuteczność w połączeniu z pułapkami Biogents). Przynęta Biogents SWEETSCENT / 
BG-Sweetscent wabi komary do pułapki naśladując zapach ludzkiej skóry. Następnie 
pułapka odławia komary, zmniejszając ich lokalną populację. Przed wykorzystaniem 
przeczytać załączone instrukcje. Środki biobójcze należy używać w bezpieczny sposób. 
Przed wykorzystaniem należy zawsze przeczytać etykietę oraz informację o produkcie. Do 
stosowania wewnątrz lub na zewnątrz budynków przez użytkowników nieprofesjonalnych. 
Ilość nominalna: 13,0 g. Okres przechowywania: 2 lata.

Nazwa produktu: Biogents Biogents SWEETSCENT / BG-Sweetscent
Numer autoryzacji:
SE, FI, NO, PL: EU-0026801-0000
DK: 1077-1
Posiadacz pozwolenia: Biogents AG, 
An der Irler Höhe 3a, 93055 Regensburg, Niemcy
Skład: Kwas mlekowy (Nr. CAS 50-21-5), 0,98 g/100 g (0,98%)
Postać: GR — granulki
Grupa produktowa: Gr. 19 - Środki odstraszające i przynęty, Atraktant dla komarów
Kategoria użytkowników: Powszechny
Zwalcza: Komar tygrysi (Aedes albopictus) – tylko postacie dorosłe – wewnątrz.

Klasyfi kacja (Biogents Biogents SWEETSCENT / BG-Sweetscent)  
Jeśli konieczne jest zasięgnięcie porady lekarskiej, weź ze sobą opakowanie produktu lub 
etykietę.
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO ORGANIZMU DROGĄ WZIEWNĄ: W razie wystąpienia objawów 
zadzwonić do OŚRODKA INFORMACJI TOKSYKOLOGICZNEJ lub lekarza.
W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ: Przemyć skórę wodą. W razie wystąpienia objawów 
zadzwonić do OŚRODKA INFORMACJI TOKSYKOLOGICZNEJ lub lekarza.
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: W razie wystąpienia objawów przepłukać oczy wodą. 

Osoby noszące soczewki kontaktowe powinny je zdjąć, jeśli są w stanie zrobić
to bez trudu. Należy zadzwonić do OŚRODKA INFORMACJI TOKSYKOLOGICZNEJ lub 
lekarza.
W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA: W razie wystąpienia objawów zadzwonić do OŚRODKA 
INFORMACJI TOKSYKOLOGICZNEJ lub lekarza.

INFORMACJE O ATRAKTANCIE 
BIOGENTS SWEETSCENT / BG-SWEETSCENT
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Appliance of class II

TEKNISKA DATA   |   TEKNISET TIEDOT   
TEKNISKE DATA    

Tekniska data
Modell: Biogents AERO TRAP PLUS 
Vikt: 4,42 kg; 
Fällans mått: 33 x 33 x 38,5 cm
Mått på CONTROLLER: 11,5cm x 11cm x 8cm  
Fläkt: 12 V DC; 3,6 Watt; IP55 
Strömförsörjning: AC-ingång 100–240 V; 6 watt; IP44 
Frekvens: 60 Hz/50 Hz; likströmsutgång 12 V 1,5 A 
CO2 CONTROL SET:
Ingång: 12 V DC; Strömförbrukning: 1 Watt; IP-kod: IPX5
Cylinderanslutning: W 21,8 x 1/14"
Frekvensområde: 2,402 - 2,480 MHz
Maximal sändningseffekt: 10 mW
Kompatibel med DIN 477 nr 6 CO2 gasfl askor
Tillverkare: Biogents AG, An der Irler Höhe 3a, 
93055 Regensburg, Tyskland

Symbolen för överkorsat 
hjulförsett avfall ” betyder att du
är skyldig enligt lag att avyttra 

dessa enheter separat frånosorterat 
kommunalt avfall. Kassering i 
hushållsavfall, t.ex. i restavfallskärl 
eller det gula kärlet, är förbjudet. 
Undvik felaktig avfallshantering 
genom att kassera enheten på rätt 
sätt vid särskilda insamlings- och 
återlämningsställen

Fälla tillverkad i Tyskland
CO2 CONTROL SET 
tillverkade i Kina

SE
Tekniset tiedot
Malli: Biogents AERO TRAP PLUS 
Paino: 4,42 kg; 
Ansan mitat: 33 x 33 x 38,5  cm 
Ohjaimen mitat: 11,5cm x 11cm x 8cm  
Tuuletin: 12 V DC; 3,6 W; IP55 
Virtalähde: AC-tulo 100–240 V; 6 W; IP44 
Taajuus: 60 Hz/50 Hz; DC-lähtö 12 V 1,5 A 
CO2 CONTROL SET:
Tulo: 12 V DC; Virrankulutus: 1 W; IP-koodi: IPX5
Pullon liitäntä: L 21,8 x 1/14"
Taajuusalue: 2,402–2,480 MHz
Suurin lähetysteho: 10 mW
Yhteensopiva DIN 477 nro 6 CO2-kaasupullojen kanssa
Valmistaja: Biogents AG, An der Irler Höhe 3a, 
93055 Regensburg, Saksa

Yliviivattua jäteastiaa esittävä 
SER-symboli tarkoittaa, että ämä 
sähkö- ja elektroniikkalaitteet 

on kerättävä erillään muista jätteistä. 
Hävittäminen kotitalousjätteen 
mukana  esim. sekajäteastiaan on 
kielletty. Vältä virheellinen hävittäminen 
toimittamalla laite erityisiin keräys- ja 
palautuspisteisiin 

Ansa on valmistettu Saksassa 
CO2 CONTROL SET on valmistettu 
Kiinassa

FI

Tekniske data
Modell: Biogents AERO TRAP PLUS 
Vekt: 4,42 kg; 
Dimensjoner på fellen: 33 x 33 x 38,5 cm
Dimensjoner på CONTROLLEREN: 11,5cm x 11cm x 8cm 
Vifte: 12 V DC; 3,6 watt; IP55 
Strømforsyning: AC-inngang 100–240 V; 6 watt; IP44 
Frekvens: 60 Hz/50 Hz; DC-utgang 12 V 1,5 A 
CO2 CONTROL SET:
Inngang: 12 V DC; Strømforbruk: 1 watt; IP-kode: IPX5
Sylinderkobling: W 21,8 x 1/14"
Frekvensområde: 2,402 - 2,480 MHz
Maksimal sendekraft: 10 mW
Kompatibel med DIN 477 nr. 6 CO2 gassfl asker
Produsent: Biogents AG, An der Irler Höhe 3a, 
93055 Regensburg, Tyskland

«Gjennomstreket søppelkasse» 
WEEE-symbolet betyr at du er 
lovpålagt å kaste disse enhetene 

separat fra usortert kommunalt 
avfall. Det er forbudt å kaste enheten 
i husholdningsavfall, for eksempel i 
restavfall eller den gule beholderen. 
Unngå feilaktig avhending ved å levere 
enheten på spesielle innsamlings- og 
returpunkter

Felle produsert i Tyskland
CO2 CONTROL SET 
produsert i Kina

NO
SE -  Ordmärket Bluetooth® och logotyperna är registrerade varumärken som tillhör Bluetooth SIG, Inc. och används 

av Biogents AG under licens. Övriga varumärken och varumärkesnamn tillhör respektive ägare.
Försäkran om överensstämmelse: Biogents AG försäkrar härmed att radioutrustningen (artikelnr: 
20065) överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga testrapporten för EU-försäkran om 
överensstämmelse fi nns tillgänglig på följande webbadress: www.biogents.com

FI -  Sanamerkki Bluetooth® ja logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n rekisteröimiä tavaramerkkejä, joita Biogents AG käyttää 
lisenssillä. Muut tavaramerkit ja tuotenimet ovat niiden omistajien omaisuutta.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus: Biogents AG vakuuttaa, että radiolaitetyyppi (tuotenro: 20065) on direktiivin 
2014/53/EU mukainen. EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täydellinen testi on saatavilla seuraavassa 
Internet-osoitteessa: www.biogents.com

NO -  Ordmerket Bluetooth® og logoene er registrerte varemerker tilhørende Bluetooth SIG, Inc. og brukes av Biogents 
AG under lisens. Andre varemerker og merkenavn tilhører sine respektive eiere.
Erklæring om samsvar: Biogents AG erklærer herved at radioutstyret (art. nr.: 20065) er i samsvar med direktiv 
2014/53/EU. Den fullstendige testen av EU-samsvarserklæringen er tilgj engelig på følgende internettadresse: 
www.biogents.com
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Appliance of class II

Technical data
Model: Biogents AERO TRAP PLUS 
Weight: 4.42 kg; 
Dimensions of the trap: 33 x 33 x 38.5 cm
Dimensions of the CO2 controller: 11.5 cm x 11 cm x 8 cm   
Fan: 12 V DC; 3.6 Watt; IP55 
Power supply: AC input 100–240 V; 6 Watt; IP44 
Frequency: 60 Hz/50 Hz; DC output 12 V 1.5 A 
CO2 CONTROL SET:
Input: 12 V DC; Power consumption: 1 Watt; IP code: IPX5
Cylinder connection: W 21.8 x 1/14″
Frequency range: 2.402 - 2.480 MHz
Maximum transmission power: 10 mW
Compatible with DIN 477 No. 6 CO2 gas cylinders
Manufacturer: Biogents AG, An der Irler Höhe 3a, 
93055 Regensburg, Germany

The «crossed-out 
wheeled garbage 
bin» WEEE symbol 

means that you are legally 
obliged to dispose these 
devices separately from 
unsorted municipal waste. 
Disposal in household waste, 
e.g. in the residual waste bin 
or the yellow bin, is prohibited. 
Avoid improper disposal by 
correctly disposing of the 
device at special collection and 
return points

Trap manufactured in Germany
CO2 CONTROL SET manufactured 
in the PRC

EN

Dane techniczne
Model: Biogents AERO TRAP PLUS 
Waga: 4,42 kg; 
Wymiary pułapki: 33 x 33 x 38,5 cm
Wymiary REGULATORA CO2: 11,5 cm x 11 cm x 8 cm 
Wentylator: 12 V DC; 3,6 W; IP55 
Zasilanie: wejście AC 100–240 V; 6 W; IP44 
Częstotliwość: 60 Hz/50 Hz; wyjście DC 12 V 1,5 A 
CO2 CONTROL SET:
Wejście: 12 V DC; Pobór mocy: 1 W; Kod IP: IPX5
Przyłącze butli: W 21,8 x 1/14″
Zakres częstotliwości: 2,402–2,480 MHz
Maksymalna moc nadawcza: 10 mW
Kompatybilny z butlami gazowymi CO2 zgodnymi z normą DIN 477 nr 6
Producent: Biogents AG, An der Irler Höhe 3a, 
93055 Regensburg, Niemcy

Symbol „przekreślone koło z 
odpadami ” oznacza, że zgodnie 
z prawem zobowiązani są 

Państwo do utylizacji tych urządzeń 
oddzielnie od niesortowanych odpadów 
komunalnych. Utylizacja wraz z odpadami 
komunalnymi, np. w pojemniku na odpady 
resztkowe lub żółtym pojemniku, jest 
zabronione. Należy unikać niewłaściwego 
usuwania poprzez prawidłowe 
utylizowanie urządzenia w specjalnych 
punktach zbiórki i zwrotu 

Pułapka wyprodukowana w Niemczech
CO2 CONTROL SET wyprodukowany w ChRL

PL

TEKNISKE DATA   |   TECHNICAL DATA   
DANE TECHNICZNE   
TEKNISKE DATA   | 
DANE TECHNICZNE DANE TECHNICZNE 

Tekniske data
Model: Biogents AERO TRAP PLUS 
Vægt: 4,42 kg; 
Mål på fælden: 33 x 33 x 38,5 cm
Mål på CONTROLLER: 11,5cm x 11cm x 8cm
Ventilator: 12 V DC; 3,6 Watt; IP55 
Strømforsyning: AC-indgang 100–240 V; 6 watt; IP44 
Frekvens: 60 Hz/50 Hz; DC-udgang 12 V 1,5 A 
CO2 CONTROL SET:
Indgang: 12 V DC; Strømforbrug: 1 watt; IP-kode: IPX5
Cylinderforbindelse: W 21,8 x 1/14"
Frekvensområde: 2,402 - 2,480 MHz
Maksimal sendestyrke: 10 mW
Kompatibel med DIN 477 nr. 6 CO2 gasfl asker
Producent: Biogents AG, An der Irler Höhe 3a, 
93055 Regensburg, Tyskland

Det «overkrydsede skraldespand 
med hjul » betyder, at du er 
lovmæssigt forpligtet til at 

bortskaffe disse apparater separat fra 
usorteret husholdningsaffald.
Bortskaffelse i husholdningsaffald, f.eks. 
i estaffaldsbeholderen eller den gule 
affaldsbeholder, er forbudt. Undgå forkert 
bortskaffelse ved at korrekt bortskaffelse 
af enheden på særlige indsamlings- og 
returneringssteder 

Fælde fremstillet i Tyskland
CO2 CONTROL SET on valmistettu Kiinassa

DK

DK -  Ordmærket Bluetooth® og logoerne er registrerede varemærker tilhørende Bluetooth SIG, Inc. og anvendes 
af Biogents AG under licens. Andre varemærker og varenavne tilhører deres respektive ejere.
Overensstemmelseserklæring: Biogents AG erklærer hermed, at radioudstyrstypen (art. nr.: 20065) 
overholder direktiv 2014/53/EU. Den fulde test af EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på 
følgende internetadresse: www.biogents.com

EN- The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks of Bluetooth SIG, Inc. and are used by 
Biogents AG under licence. Other trademarks and brand names are the property of their respective owners. 
Declaration of conformity: Biogents AG hereby declares that the radio equipment type (item no.: 20065) 
complies with Directive 2014/53/EU. The complete EU declaration of conformity test report is available at 
the following Internet address: www.biogents.com

PL -  Znak słowny Bluetooth® i logo są zastrzeżonymi znakami towarowymi fi rmy Bluetooth SIG, Inc. i są 
używane przez fi rmę Biogents AG na podstawie licencji. Inne znaki towarowe i nazwy marek są własnością 
ich odpowiednich właścicieli.
Deklaracja zgodności: Niniejszym fi rma Biogents AG oświadcza, że typ urządzenia radiowego (nr art.: 
20065) jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny test deklaracji zgodności UE jest dostępny pod 
następującym adresem internetowym: www.biogents.com
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DISTRIBUERAS AV / JAKELIJ A / DISTRIBUERT AV / DISTRIBUERET AF / DISTRIBUTET BY / DYSTRYBUCJA:
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uppgifter till tredje part. Mer information om dataskydd fi nns online.
Kunnioitamme yksityisyyttäsi emmekä missään tapauksessa myy tai vuokraa tietojasi 
kolmansille osapuolille. Lisätietoja tietosuojasta löydät verkosta.
Vi respekterer ditt privatliv og vil under ingen omstendigheter selge eller leie ut dine opplysninger 
til tredjeparter. Du fi nner mer informasjon om personvern på nettet.
Vi respekterer dit privatliv og vil under ingen omstændigheder sælge eller udleje dine data til 
tredjeparter. Du kan fi nde nærmere oplysninger om databeskyttelse online.
We respect your privacy and will never sell or rent your data to third parties. You can fi nd more 
information about data protection online.
Szanujemy Twoją prywatność i w żadnym wypadku nie sprzedajemy ani nie udostępniamy 
Twoich danych osobowych osobom trzecim. Więcej informacji na temat ochrony danych 
osobowych można znaleźć w Internecie.

REGISTRERA DIG IDAG | REKISTERÖIDY TÄNÄÄN 
REGISTRER DEG I DAG | REGISTRER DIG I DAG 

REGISTER TODAY | ZAREJESTRUJ SIĘ JUŻ DZIŚ

FÖRLÄNG DIN GARANTI FRÅN TVÅ TILL TRE ÅR 

PIDENNÄ TAKUUSI KAHDESTA KOLMEEN VUOTEEN 

FORLENG GARANTIEN DIN FRA TO TIL TRE ÅR 

FORLÆNG DIN GARANTI FRA TO TIL TRE ÅR 

EXTEND YOUR WARRANTY FROM TWO TO THREE YEARS

PRZEDŁUŻ SWOJĄ GWARANCJĘ Z DWÓCH DO TRZECH LAT
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